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Os animaliños son salientados nos dous primeiros versos como suxeitos da ac- 
ció nentai 'qu ~rre non na Natureza en xeral, senón precisamente nun 

lue :to: nos K pos. Nos campos que Rosalía coñece ben. Nos campos 
que Kosaiia ama e son testigos dos seus sentimentos encontrados. Podían se-los mes- 
mos campos que cant I onde escribe: 
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nde hai hc ,mes hai 1 
...-. S nos teus campos, ña terra 
maxino que os hai máis fondos, 
cando te amostras máis leda. 
¡Porque eses tríos de páxaros. 

eses ecos e esas brétemas 
vaporosas, e esas frores, 
na alma triste, canto pesan! 

(1)  FdlasNovas, Madrid-Habana, 1880, p. 25. 
( 2) Follas Novas, p p. 202-205. 
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E remata este poema odiando o campo fresco e fermoso e toda a paisaxe (mor 

¡Porque vos amei tan 
e porque así vos odio! 

Os animaliños dos nosos campos n ;oamente presentes, senón q~ 
tuando en favor dunha paisaxe vivinte e chea de musicalidade: da 
natas. As serenatas son os concertos musicais que se fan ó aire libre ó cae-ia noire en 
homenaxe dunha persoa. As serenatas que nos dan aquí están dirixidas precisamente 
a cantos viven eses momentos nos nosos campos. Se tiñamos xa situada a acción no 
espacio local, agora podemos saca-la consecuencia que o espacio temporal do poema 
transcorre no momento en que a noite se extendc NOS campos. 

E toda a acción das serenatas vén califii un só adxectivo: Y. 
Amoroso non significa soamente "que sente amor-, -'que denota amor" senon tamen 
apacible, doce, tenro, suave. Amoroso é un adxectivo moi caro a Rosalía. Nos Canta- . 
res Gallegos (3)  é aplicado ó falar amoroso e nas Follas Novas (4) tamén Marianiña, 
a protagonista de "N'hai peor meiga que unha gran pena" di do seu amado que: 

¡Ay, mi madre! era bc 
coma os anxos das igri 
era en falas amoroso, 
muito, muito, máis que as seda! 

No poema " ;Tema a nosa! "(5) nunha descripción d 
noso poema exclama a poeta: 

c moitas veces mais e usado por Kosalia este adxectrrn' 

m er sa-las brb 
con laio (6), 
o bico máis amoroso (8) etc. 

A beleza do momento en que os animaliÍíos nos dan as serenatas queda pois 
xustamente contida e expresada por este adxectivo que enmarca en si un cadro de 
apacibilidade, dozura, tenrura e suavidade. 

Fáltanos salientar que esta serenata amoros 
o cadro: 

mer 

(3) Cantares Gliegos, ed 
(4) Follas Novas, p. 83. 
(5) Follas Novas, p. 2 1 8. 
(6) Follas Novas, p. 133. 
(7) Follas Novas, p. 1 15. 
(8) Follas Novas, p. 138. 
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Os carros, co seu renxer poias corredoiras, son parte coinpiementaria da música 
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Tral rión deste cadro d ar- 
monía qu presada en versos I cer 
como pasa no poema xa citado de " ~ n  comes". r o s  ; cinco versos quedan 
interrompidos por le versos heptasíla ~tasílabos que cortan 
radicalmente o ex] interiormente con1 :vocación do pasado. 
E como tantas veces pasa no resto desta obra, a aumaa ae lodo enche a vontade 
da poeta. 
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Fallas No: 

t. " 3. .. vas, p. 144 
A" .- J )  rolras Novas, p. 4 1 .  

(1 1) Follas Novas. p. 46. 
(12) Fdlas Novas, pp. 192 e 197. 
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Esa indecisión queda moi clara neste poema (1 

iQuérome ire, quérome i 
para donde non o sei... 
quero e non sei o que qui 
que é todo igual para mir 

Ou nestoutro (14) que comeza así 

Dénde aquí vexo o camu 
que non sei a donde vai, 
polo mismo que non sei 
quixera o poder andar ... 
que eu penso, non sei po 
nas vilas que correrá ... 
camiño, camiño branco 
nnn ~i para donde vas ... 

deriamos 
:sía: l a  p 
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galego ria que se saiienra a rriusicalidade uo rriunienru crepuscular e L- parle, expre- 
sión da dúbida existencial, da indecisión na que está mergullada a alma da poeta. 

E pasemos agora a examina-los animais que participan nas serenatasamorosas: 

grilos e ralos, rans albariñas, 
sapos e bichos de todas cras. I 

l 
Están citados catro nominalmente e segundo a orde na que aparecen podiamos I 

pensar que os dous primeiros son insectos e os dous seguintes batracios. E despois 
I 

sináiase que ademais dos citados toman parte no concerto musical bichos de todas 
cras. ¿Que son os bichos para un galego falante?. Nun sentido estricto bichos ou be- 
chos son sobre todo calquera clase de insectos ou de vermes e nun sentido máis amplo 
calquera animal pequeno, un reptil por exemplo, pero que en certa maneira produce 

- - 
algo de noxo cando é contemplado. Para Rosalía w de todas cras son, pois, 
coma para todo galego-falante, os outros insectos, 50s ou vt mundo 
animal que viven no seu entorno e que cos seus t íos ou ca uman ó 
concerto de mídos que se producen na paisaxe natural ao  campo galego. 

Dos sapos só nos cabe dicir que aparecen soamente neste.poema e que estes ba- 
t racio~ viven normalmente ocultos polo día entre as pedras e que na tardiña baixa 
saen dos seus recunchos á caza de insectos e vermes. 

Pouco cabe dicir tamén dosgrilos, insectos oi , tan comúns en todas par- 
tes. Na obra rosaliana están bastante presentes. No yiliiit;iiv poema de Cantares Galle- 
gos ( 1 5 )  están cumprindo o seu papel de cantores: 

( 1  3)  Follas Novas, p. 237. 
(14 )  Follas Novas, p. 240. 
(15 )  Cantares Gallegos, p. 4 .  
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,, ,rilos van acompañados para dar esta serenata polos ralos. Yero i,que e un 
ralo? Se consultarno-los tratados lexicográficos gaiegos, ro 
que nos fala deste animal é o P. Sarmiento (17) que iio te- 
vedra "a la ave nocturna que también llznian pájaro da morre y, creo, caraDo en Las- 
tilla". Esta definición de ralo quedou recollida no primeiro diccionario galego-castelán 
de F.J. Rodríguez (18) como "cárabo, ave nocturna y de rapiña". De a í  pasou a tó- 
dolos diccionarios posteriores con esa acepción. Na fala viva de hoxe s6 temos cons- 
tancia do uso de ralo como ave, precisaniente na comarca de Marín, cerca de Ponteve- 
dra, onde o P. Sarmiento xa a escoitara no século XVIII. Se temos en conta a relación 
de bichos que dan as serenatas na nosa poesía (grilos, rans aibariñas, sapos. bichos 
de tódalas clases), queda claro que Rosalía non puido relaciona-los seus ral, res 
clianiadas paxaros da morte, que, se ben "cantan", non serían cantoras las 
nas serenatas amorosas. 

,nos que 
:haman a! 

- - 

- - 

o prirnei 
s i  en Poni 

n 

, atopám( 
s di que ( 

OS coas al 
apropiad 

de F.J. R 
:e roe la 

Lodríguez 
verdura 

vén unh; 
)or el pie 

3 segunda 
", definic 

i acepciór 
:ión que 1 

i para a v 
)asa exac 

No citado diccionario 
ralo: "especie de gusano qu 

OZ 

ta- 

Cantares C, 
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Iamaiica cn 1973, p. 365. 
(1 8) F.J. Rodríguez. Diccionarii, gallego castellano .... Coruña, 1865: 
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mente ó diccionario de Cuveiro (19), ó de Valli la palabra 
verdura, "o berza" e a tódalas posteriores. Desde logo a acepción de ralo como verme 
da verdura está aínda viva nalgunhas pa amén coñecida por Rosalía, 
pero pola mesma razón que diciamos 4 lo bichos impropiados para 
dar serenatas, debemos pensar que non son vermes os ralos que aparecen neste poema. 

No diccionario de Leandro Carri os (21), xunto con estas dúas acep- 
cións devanditas, está a de "insecto" se ~plicación. E no diccionario de Eladio 
Rodríguez González (22) faise unha desr;iipr;iuri deste insecto "cigarra, insecto hemip- 
tero homóptero que produce un canto monótono". Nunha recollida de léxico da co- 
marca compostelana (23) entramos en contacto con esta voz ralo que nos foi defini- 
do como "insecto parecido al escorpión". Nese mesmo traba110 recolliamos tamén 
a voz relo, como variante de rela, que defmiamos como "insecto que roe las cebollas". 
Na fala viva de bastantes puntos da provincia da Coruña é ben coñecido o relo como 
"cantárida ou insecto coleóptero verde que, tragado polas vacas, fai que estas enfer- 
nien gravemente". Relo aparece no dic de Filgueira Valverde e outros (24) 
como "escarabajo", acepción que recol o xa  citado Eladio Rodriguez. E o 
de Carré traduce a voz relo como "cigiiiiii CII castelán. Da fala viva temos teste- 
mufías desta voz como "cigarra" na Serra de Oute Ordes. 

De todos estes datos podemos colexir que ie as súas variantes 
relo e rela, é denominación nun sentido amplo de insecto e nun sentido máis concre- 
to, segundo os lugares, de diferentes in 1, alacrán, alacrán ceboleiro, 
cantárida, chicharra, etc. Agora ben, jer s pensou Rosalia para acom- 
paña-los griios nas serenatas? En principio coiao que poaerian se-las cigarr&, insecto 
cantor por excelencia nos Campos galel 
na súa poesía galega pero si está docur 
poema adicado a Pilar Castro y Alván (33) corneza con esies versos; 

ndo al mc 
1 cantan e 
s insectos bullen y se pierde1 

en ia niebla d 

;te poenia aparecen as ciga ión galega 
que ~ I F I G I I I J  Rosdía para este insecto L U I I C L ~ U U  Laiiicii LUII IU  Lii iuiaiia.  cantariña, 
cantaruxa, etc.? A secuencia grilos e ralos é semell 

solo cantan el grillo y 1 

(1 9) Juan Cuvciro Piñol, Diccionario gallego. Barcelona, 1876. 
(20) Marcial Valladares Nuñez, Diccionario gallego castellano, Santiago, 1884. 
( 2  1) Lcandro Carré Alvareiios, Diccionario galego-castelán, 4%d., Coruña, 1972. 
(22) Eladio Rodríguez Gonzálcz, Diccionario enciclopMico gallego-castellano, Vigo, 196 1. 
(23) Constantino Garcia, Léxico de la cornarca compostelana, Anejo 1 de Verba, Santiago, 

1974. 
(24) Fikiieira Valverde e oiitros, i'ocabulano popular galego-castelán, Pontcvedra. 1926. 
(25'1 Rosalia de Castro, Obms C o m p l c ; ~ ~ ,  Agiiilar. 6" ed.. Madrid, 1966, p. 1520. 
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e ito, non debe pasa to esta ini 

Sen embargo é necesal conta a vixencia da voz ralo na zona onde viviu 
Rosalía como nena. O inves arlos Pedreira López, membro da Sociedade Ga- 
lega de Historia Natural, f enquisa na zona de Amaia -especialmente en 
Ortoño- sobre os diversos 
Naturalmente non hai ningi 
coñecido por todos. E escrí 
toda a Amaía, ainda que esta ultima e a mais abundante; na zona de urtono e B U O ~ -  

dillo é onde hai unha maia rncia e é significativo o feito de que unha inf 
mante de 52 anos dixera qu forma máis usada en Ortoño era a de ralo. P 
ben, en 200 informantes só 4u ~uriecían esta voz, delas 38 identificabana indubidapie 
e unicarnente co gryllotdpa gryllotalpa, 2 dixeron que era unha especie de saltón ver- 
de. Polo tanto creo podiamos deixar asentado o significado desta voz para Rosalía 
como alacrán ou grilo ceboleiro segundo se coñece noutras partes7'. 

resume, na zona en que viviii Rosal] s son insectos diferentes h ci- 
g cantariñas. Teñen a cor castaña e c i son moi semellante ó das ci- 
garras. v e  aí pode vi-la confusión. ~ F o i  Rosaiia victnna desta confusión ou cando 
fala de ralos refíres S? Eu, como lingüi xa- 
mina feitos reais d¿ lllotalpa Crillotalpc ec- 
tor inxenuo do poema gusrame mais pensar que os raos son identificables coas ciga- 
r 

:ia, 
o dia 24 de abril de 1985, un arcigu ue uivuigial;iuri suore u> rurvb e paxi  pui a i ~ u  CO- 

menta-lo sintagma rans albaraías porque, segundo dicía no segundo artigo publicado 
o día 5 de maio de 1985, "entendía que-era moi nidio o seu significado. Coido que 
rans ou ras teñen un significado moi diáfano e o adxectivo albariño indica a cor máis 

I ou menos equivalente á da riña No poema " iTerra a e Follas No- 
l 
I , vas (26) exclama a poeta: 

~ O U  miiia parra de albariñas 
que a túa sombra mc 

onde é usada no seu máis común sentido o : ito creo que 

i f 1 extensivo do albariño aplicándoo ás rans qu sa mesma cor. E sigo 
c sta interpretación tan simple. 

I o meu colega Ricardo Carballo Calero fí> lbsemación, primeiro 
oralmente e despois por escrito en dous artigos publicados tamén no mesmo periódi- 
co (días 21 e 26 de maio de 1985) de que nalgúns diccionarios aparece ran albarfia 
co sentido de chicharra. E efect'ivamente no diccionario citado de Valladares (1884) 
a Jr primeira vez esta locución: ran albariña = chicharra, que despois recolle 
t liccionario de Carré e os diccionarios da Real Academia Galega (27) e de 
E dríguez González que engaden ademais a ran albar. - 

(26)  Follas Novas, p. 220. 
(27) Real Academia Gaiieg, vio gallego-castellano, La Coruña, 1923. 
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Eu consultei tódalas papeletas do Tesouro 1 Ico do Instituto da Lingua 
Calega así como toda clase de documentos gravaciua ~ U G  dí existen e falei con varios 
especialistas en zooloxía galega 3pei ningún testemuño da existencia das rans 
albariñas. Hai rans da silva ou 3, hai rans da veiga e hai rans de San Antón, 
pero ninguén sabe de rans albares ou amariñas, das que faian os lexicógrafos. Tamén 

,tigación de tipo c busca-los nornes 
?areceu ningún n< tivese relación cc 

que os lingüistas chaman 'pantasmasleñicais'? Pode que si. 

Dado que existe toxo albar e que albar e mesrno albanña significa nalgunhas 
zonas de Galicia uz, carpaza, breixo, penso que cabería tamén a posibilidade de in- 
terpreta-las rans albariñas como rans dos breixo- D--- desde logo, non existe tal 
denominación. 

A min, repito, que as ran 1s seguen lome rans 
pañadas dun adxectivo que as califica cunha cor fermosa: alPn-'- 

Con todo, non q unha dút 
ristas deste poema. i P  hai un eri 
non lemos grilos e ralos, rans, a i t  sapos e bichos de todas crai 

que prod ó gando 
e csl , naturaln que apa- 
receron posreriorrnenre. iLanra este tipo ae Insecto como os griios e os ralos e as 
rans? ¿Poden ?as forme 
do verso? 
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